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The article discusses the main means of referring to information used in
modern media discourse, their pragmatic functions and ways of translating
from English into Russian. Essential information is often communicated in
the text by means of phraseological units, allusions and quotations, each of
them performing its own pragmatic function. The authors also focus on
different ways of translating these linguistic means of referring to
information.
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JlesTenbHOCTD NepeBOAYNKa, pabOTAOLIETO C JII0OBIM BUAOM AUCKYpCa,
CBs3aHA C TIOJy4YeHHEeM U 00paboTkoi (MOHMMAaHWEM) W Mepenavei
nHdopmannyn. DakTUUECKH, AUCKYPC BBICTYHaeT MOIIHOW uWH(popMa-
LIMOHHOM CHUCTEMOH, cojJepKalled JOCTATOYHOE KOJUYECTBO MapKepoB
CKPBITOH B HEM HMH(OpMAIHH, C KOTOPOH paboTaeT IepeBOIIHK.

OmHO¥t 13 0COOEHHOCTEH COBPEMEHHOTO MEIUHHOTO IUCKypCa SIBISCTCS
HAJIMYHE B HEM CPEJACTB OTCHUIKM K HMH(opMamuu pasHoro tuma. Cama
Kareropusi WH(POpMaIMK, O MHEHHIO y4YeHBIX, Hampumep, W.P. [ambme-
pUHA, BBIXOAUT 3a TPEIeNbl JIMHTBHCTUYECKOTO M CBS3aHA C W3yYCHHEM
COIMANBHBIX, TICHXOJOTHYECKUX, KYIBTYPOIOTHIECKUX U JPYTHUX ACTIEKTOB
mpobnemsl. OmHOM M3 mpobieM BBICTyMAaeT I[EHHOCTh TIONydaeMoin
uHpopmanuu. Peus umeT o ToM, 4TO MO Mepe MOBTOpeHUs Jrodas uHdop-
Manus yTpadymBacT CBOIO IIEHHOCTb, €CJIW pPE€Ybh HE HIAET O TEKCTaX,
UMCIOOINX HEMNPEXOAAUTYH0 [MEHHOCTBD. Takue NMPEHCACHTHBIEC TCKCTHI
nHpOpMaTUBHEI Bceraa [1].

Peur wmmer o xapakTepHOW uepTe MEIUATUCKypca, €ro HHTEep-
TEKCTYaJbHOCTH, WJIA TMPHCYTCTBUU B TEKCTe Ooliee WIM MeHee
MapKHPOBAHHBIX CJIECIOB JIPYTHX TEKCTOB B BHUJIEC AJUTFO3UH, IUTAT U T.IL
dakTHYecKkH, peanm3alys MHOTUX (YHKIMA MEIUIHOTO JHCKypca
(3KcIpeccuBHasl, aneIUIATHBHAS, IOATHYCCKAs, METATEKCTBOBAasS H JIp.)
BO3MOXKHAa Oyaromapsl TpPEIEJCHTHBIM TEKCTaM, OCYIIECTBISIONINM
OTCBUIKY K UH(POPMAITUH, MPEACTABISIONIEH IICHHOCTH IS €€ ToyJaTeleH.
Takue TEKCTOBBIE KOMIOHEHTHI CIyXaT YCTAaHOBJICHUIO CBSI3U MEXKAY
M3BECTHOH («4yxo0i») nHopManmel u HOBOM WH(pOpMaINneH, akTyan3h-
pyeMoil B KOHKPETHOM MEIUHHOM JUCKYpCE.
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Llenpro MPOBOAMMOrO MCCIEAOBAHUS OBLIO H3yYeHHE OCOOCHHOCTEH
UCTIONB30BaHMUA  (Ppa3eoslorMYeckuX eIWHUL, AII03Md W IUTaT Kak
OCHOBHBIX CPEJCTB OTCBUIKM K HWH(OpMAalUMU B COBPEMEHHOM MEIMHHOM
JMCKypCce, OIpeJelieHne WX IparMaTHYeckuX (YHKIMHA W OCHOBHBIX
CHOCO0O0B NepeBo/ia Ha PyCCKUH S3bIK.

B kawectBe pabodero ompeneneHus (pa3eoTOrHUecKON €IMHHIIEI
HCIIOJIb30BAJIOCh OIpeneieHue, JaHHOoe B.M. MOKHEHKO: «OTHOCUTEIBHO
YCTOWYMBOE, BOCIIPOM3BOJMMOE, O3KCIPECCHBHOE COYETAHHE JICKCEM,
obmamgatroree  (Kak TPaBWIO) MENOCTHBIM 3HadeHwem» [2, €. 80].
BersaBnenue THIOB (hPazeoJIOTHYECKHX OOOpPOTOB, YHOTPEOJISIOMMXCS B
MEIUHHOM JIUCKypCE, OCHOBBIBAJIOCH Ha Kiaccuukanuu (paseonoru-
yeckux enuauil B.B. BuHOTrpamoBbIM, KOTOPBIH Mmoapa3neiseT Gppa3eosio-
rMYecKue eIMHUIBI Ha (hpa3eoIorniecKue coueTanus, (paseosornyeckue
eIMHCTBA U (pazeosiornyeckue cpauenus [3, c. 243].

OyHkiur (Qpa3coTOrnIecKux CIUHHUIl B MyOJHIIMCTHKE CBSI3aHBI, B
MIEPBYIO OUEPE/lb, C PYHKIUAMHU CAMOI MyOIUITUCTUKA: OHU BO3JCHCTBYIOT
Ha YUTaTEessl, OKa3bIBAIOT BIMSHHUE HAa HYMOIMOHANBHYIO chepy U MMOBEJCHUE
HoJTydaTenss WHPOPMalWH, CTHMYJIHPYIOT NPOYTEHHE MaTepHana, BKIIO-
YalOT MPOTHO3MPYIOIINE MEXAHU3MBbI, BBINOJHSIOT Pa3iIWYHbIE MIparMaTH-
Yyeckue (yHKIUH:

- FOMOpHCTHYECKYTO / upoHuueckyto: It’s a miracle. I am over the hill ...
I mean the moon; From broomsticks to bling: Emma Watson sparkles in
Cannes [4];

- xapakTepu3symoinyto / omeHounyro: They love this guy because he’s a
straight arrow, he’s level-headed, and he’s going to do the right thing for
our country [5].

Cpenu OCHOBHBIX CIIOCOOOB MepeBOjia, KOTOPBIE HCIONB3YIOTCA MpPH
nepeBojie (Ppa3eoIOTHUECKUX CAUHUI] C aHIJIMHACKOTO S3bIKa HA PYCCKHH,
BBIJIEIAIOT  (hpazeosornuyeckue M Hedpaszeosmormdeckue. K dpaseosno-
TMYECKUM OTHOCST: TIOMCK ()pa3eosIOTHYECKOTO JKBHBAJIEHTA, MOUCK
(pa3zeosOrnuecKoro aHajaora, KOMOWHHPOBAaHHBII IEepeBOA, AHTOHHMH-
YecKuil MepeBoj, MOMCK WHIMBHIyaJIbHOTO SKkBuBasieHTa. K Hedpaseomno-
TMYECKUM CIOCO0aM OTHOCST: JIGKCHUECKHE METOABI, (ppa3eosornuecKkoe
KaJIbKHPOBaHUE, ONUCATEIbHBIN IIEPEeBO/I.

MC)KIIy IIOJIHBIMHU Q)paBGOHOFI/IquKI/IMI/I SKBUBAJICHTAMU HE OOJDKHO
OBITh pa3nUYMid B CTHIMCTUYECKON OTHECEHHOCTH, CMBICIIOBOM COJEP-
KAHWM, CTEeTNEeHH MeTaQOpPHUYHOCTH ¥ SMOLMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHON
okpacke: ‘Santorum has done a good job in pointing out that Achilles heel
in Romneycare,’ Ms. Palin said. ITepeBoa: 'ocrioxka IIaiinuH 3asBuia, 4To
CaHTOpyM mpojenan XOpourylo paboTy, yka3zaB Ha AXWJIJIECOBY ISATY
Pomuukepa [6].
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B ciydae otcyTcTBHsS (ppa3eosornyeckoro SKBUBAJICHTA, MEPEBOJUUK
MOXET HCIIOJIb30BaTh (hpazeosornueckuii ananor, nonoupas B I151 ¢pazeo-
JIOTM3M C TaKUM JK€ IEPEHOCHBIM 3HAauYe€HHEM, OCHOBAaHHBIH Ha HWHOM
obpase: He could have avoided much costly admin by copying the Welsh
scheme in the first place — but then he wouldn’t have had two bites of the
cherry [7]. TlepeBom: Ou mor Obl W30GEKaTh TOPOTOCTOSIIETO AIMHHH-
CTPUPOBAHUSA, CKOIIMPOBAB CIIEPBA Y IBCKYIO CHCTEMY — HO TOT/Ia OBl OH HE
cMor yOuTh ABYX 3aiilleB OAHHUM BbICTPEJIOM.

TIpuberas k Hedpa3eoJOrHIECKHM crioco0aM, MEPEeBOTYHK IepeaacT
(pazeonqoTU3M IyTEeM KaJbKHPOBAHMSA, MEPEAACT CMBICI OPHIHHAIBHOTO
AHTJIMHCKOTO BBIPAKCHMS C IOMOIIBIO0 CBOOOIHOTO CIIOBOCOYETaHUs. B Tex
cilyyasix, KOTJia MepeBOJYUK XOYET BBIIEIUTh 00pa3Hyr OCHOBY (paseo-
JIOTH3Ma, WM, Korja oOOpOT HE MOXET OBITh INEepeBeleH HPH MOMOIIH
JIpYTHX BUJIIOB II€peBOJa, IEPEBONUUK Ipuberaer k Qpaszeosornyeckomy
kanpkupoBanuoo: Don't bite the hand that feeds you. TlepeBox: He kycaii
PYKY, KOTOpasi TeGsi KOPMHUT.

OnucaTenbHBIA NEPEBOJA IO3BOJISET IMEPEBOAUUKY I€peiaTh CMBICT
aHTIIMICKOro 000poTa CBOOOAHBIM clOBOcOYeTaHWeM. OnHcaTenbHBIN
MIepeBOl CBOAWTCS HE K IIEpeBONy caMoro (paseojiornsma, a K €ro
TOJIKOBAHHMIO, KaK 3TO YacTO OBbIBaeT C CIWHMIAMH, HE HMEIOIUMHU
sksuBanenToB B [151: UK economy at sixes and sevens [5]. Ilepesox:
OkxoHOMUKa BenmnkoOpuraHny HaXOaUTCS B MOJHeHIEM Oecropsiike.

Eme OIHUM BBIPAZUTECIIBHBIM CPEACTBOM OTCBUIKH K I/IH(I)OpMaI_II/II/I B
MeIUIHOM nuckypce sBisgerca ammosusd. [lo mHenuto U.P. Tanbnepuna,
QIUTIO3UsI — O9TO JIMTEPATYPHBIA AaKT CCHUTKM Ha JIO00M Tpeabl Ty
TEKCTyallbHbI peepeHT, KOTOPbI NpeaycMaTpuBaeT Haiuuue (OHOBBIX
3HaHUH (COBOKYITHOCTh CBUAETENBCTB KyJIbTypHO- M MaT€pPHaIbHO-HCTOPH-
YecKOro, reorpaMueckoro ¥ IMparMajJMHIBUCTUYECKOTO Xapakrepa,
KOTOpBIE MMEIOTCS y HOCHUTENS OIpelelieHHoro s3bika [8, c. 19]), 4ro
BBI3BIBAET Y YMTATENsI COOTBETCTBYIOIIME acconuarmu [1].

CornacHO aHIVIOA3BIYHBIM CJIOBAPSM JIMTEPAaTYPHBIX TEPMHUHOB, camas
TIOJTHAs KilacCU(UKALMS BUIOB aJUTFO3MH COCTOMT U3: 1) aJuIlO3UM-CCHUIKU Ha
HexaBHue coObitrs (topical allusion); 2) TMYHOCTHOM AJUTIO3MM — CCHUIKU Ha
baktel Ouorpapuu mmcatens (personal allusion); 3)meradopuueckoit
QITIO3WH, TIEJhI0 KOTOPOW SIBIIIETCSI Tiepelnava COMyTCTBYIOImEH WHQOP-
Marmy; 4) WMIUTHIWTHOM aJlIfo3uH, KOTOpas WMHTHPYET CTHIb IPYTHX
nucarenei (imitative allusion); 5) crpykTypHO#i ayumo3um, KoTopas oToopa-
XKaeT CTPYKTYpy Apyroro nmpousseaenus (structural allusion) [9, c. 9, 42-43].

Cunraercst, 9TO B MyOIMIIUCTHUECKUX TEKCTaX aJUTIO3HS BBIIONHSET TPU
OCHOBHBIE (YHKIHW: (QYHKIHMIO CO3JaHHS OMopa, (QYHKIHIO XapakTe-
pu3almuM, crnocoOcTByeT Oosiee TIyOOKOMY pacKpbITHIO TeMbl. Tak,
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(YHKIMS CO3aHUs IOMOpa 3aKITI0YaeTCs B TOM, YTO aJUTIO3HSI MOXKET HECTH
OTTEHOK TAapOJUHHOCTH W/WIM HWPOHUYHOCTH, YTOOBI IPUYMEHBIINTH
3HAUEHHWE CUTYalluW WM JIMYHOCTH, CO3/aBas KOMHYecKui sddekr: «A4
Baceka crywaem, 0a ecmy: oxcnepm oyenun 3asgienue AHAnonuu 06
acpeccuu Kumas. Taxke, O4YEHb YaCTO aJIIO3UBHBIA IOMOP MOXET
CTPOUTHCS HA UTPE CIIOB.

Uro kacaercs xapaKTepH3yIomed yHKINN aJUTI03UH, OHA TaK)Ke 9acTo
MOJKET BBICTYIATh B POJIM CPEICTBA ONHCAHHS YhETO-THOO0 XapakTepa WIN
BHEITHOCTH Yepe3 CpaBHEHUE: PeOEHOK-MO co8epuieHHO HenpeocKasyemblil,
umo Mayenu, HaUOeHHbIL 6 HenpPOXOOUMbBIX OKOJOPOCCULCKUX Jlecax, a
nomom npuepemutii. Unu neobysoanuviii buneo-boneo.

Anmio3us MOXKET yKa3blBaTh HAa MECTO JEMCTBUS WM IepelaBaTh
MeCTHBII KoJopuT: Cxodicue Kadpvl OOUTLHO GbLIE3AU 8 200bl PA38aALd
Corsa. Taxoii demonuueckull nepconaxic, kaxk Aeakos, HeodXo0uM HO8OMY
npe3udenmy. Ilo ceedicell necende e2o u ocednaem 3enenckuti-Bakyna,
umodvl docmams 0 c60ell pOOHOU YKpauHvl 3a6emHuvlie 4epesuuru...;
Welcome to the City by the Lake.

Kpome Toro, ammo3us Hepeoko TIoMoraerT Ooiee JIaKOHHYHO U
3¢ QeKTHBHO TepenaTh TeMy, NMOJHHMAaeMYK aBTOPOM, HampuMmep, IpH
MTOMOIIIN OTCBHUIKH K KaKOMY-JTHOO TIPOHM3BEICHHUIO CO CXOIHOM TeMaTHKOI.

Eme omHuUM SIpKMM CpEICTBOM OTCBHUIKH K WH(pOPMAIMH B aHIIIO- U
PYCCKOSI3BIYHOM MEIUAJAUCKypce SBISIIOTCS LUTaThl. B paMkax Teopuu
HHTEPTEKCTYaJIbHOCTH CYIIECTBYET HECKOJIBKO B3IJISOB Ha ONpeieieHHe
LUTAThl, OT LIMPOKOTO A0 y3Kkoro. K omHOMYy U3 IIMPOKHX B3IJISAA0B
oTHOcUTCs ompeneneHue P. bapra, KoTOpbll ompenenser LUTAaTy Kak
«1000€ 3aMMCTBOBaHUE NIPETEKCTa TEKCTOM-perunuernTomy [10].

B MenuitHOM IUCKypce LUTHPOBAHUE CIIOBA U CIOBOCOYETAHUSI MOXKET
ObITh BBI3BAHO IIOMCKOM HauOoJiee TOYHBIX (OPMYJIMPOBOK MBICIH HWIIN
CIIy’KUTb CPEICTBOM HKOHOMHUH >KypPHAITHCTCKOTO KOMMEHTApHs, MOCKOIbKY
UTaTta yKe BBIpaKaeT OIpeAeleHHOe MHeHue. B oxHoOit n3 pabort,
MOCBSAILEHHON IUTaTe, NMPHUBOJUTCS HECKOIBKO IOKAa3aTeNbHBbIX HNPUMEPOB
[11]: The state railways company said that trains bound for Crimea's regional
capital of Simferopol and the port of Sevastopol will run only to stations on
the mainland near Crimea starting Saturday. The company said the move was
taken to ensure “traffic safety”. (New York Times 26.12.2014).

B npyrux ciydasix, Ha000pOT, OTOPBAaHHBIA OT KOHTEKCTa ()parMeHT B
HECKOJIBKO CJIOB B €r0 COEIMHEHHUHM C aBTOPCKOM PEeYbl0 M aBTOPCKHMU
aKIIEHTAMH MOXET CITy>KUTh HE TOJBKO CIIOCOOOM sipue BBIPA3HTh MBICIB, HO
U CTaTb OCHOBOM MHOTOYMCJEHHBIX HMHTEPIPETALUN U MaHMITYJIATUBHBIX
peueBbix neiicteuii: The Tatars largely boycotted the hastily organised
“referendum” which led to Russian annexation (The Guardian 17.03.2015).
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CrnoBo “referendum” B3siTO B KaBbIYKH, MOCKOJBKY OOJBIIMHCTBO
AHTJIOS3BIYHBIX M3JJAHUH BBIpaXkKajli MHEHHE O HE3aKOHHOCTH pedepeHayma B
KpbiMy, cuntas Bxokaenne KpbiMa B coctaB Poccum okkynaiued, a He
CBOOOJHBIM BOJICH3BSIBJICHHEM TIpakiaH. MOKHO IIPEIIOI0KUTh TTOITOMY,
YTO LUTHUPOBAHHUE CJIOBA MOKa3bIBAET, KAK ObI, POCCHHCKYIO TOUYKY 3pEHHUs Ha
9T0 coOpiTre. Kpome Toro, ymoTpeOieHme cloBa B KaBBIYKAX YacTo
ToJjpa3yMeBaeT €ro IPOTHBOIOJIOKHOE 3HAYECHHE, CIIENOBATENHHO, 31ECh
TakKe MOYKHO pacmm(ppoBaTh IpHEeM He KaK HUTHPOBAHUE B YHCTOM BHIE, a
KaK BBIPAKCHWE MHEHHS O HENMPU3HAHUHM KPBIMCKOTO pedepeHmyMa IyTeM
TIPUAAHUS CIIOBY OTPHIATEIHHON KOHHOTAIIUH.

PaccmoTpuM crmocoObI mepeBoa ajuTiO3Ui W IUTAT HA PYCCKUH S3BIK.
[lepeBoaYMK MOXXET OOpAaTHUTHCS K NEPEBOMYECKUM TpaHchopManusM B
clydasix, €cli peanus, ynoTpeOjieHHas B S3bIKe OpUTMHaia, He Oynaer
MOHSTA PYCCKOS3BIYHBIMHM YUTATEISIMHU, HO MOXKET W HE HCIIOJIb30BaTh
Takue TpaHchopMalny, HaIesCh Ha OCBEAOMIICHHOCTh unTatess. Cp. Hike
nepeBoj mpuMepoB, mpuBoaumbiii B [11]: ... the Donbas barrier in any
form would be worse than Donald Trump’s wall. IIpumepom
HHTEpTeKCTyaJ bHOCTH siBisietcst (pasa Donald Trump’s wall. Astop
CTaTbd TOJPa3yMeBaeT OCBEAOMIICHHOCTh YHTATENed O IMOCICTHUX
MTOMUTHIECKUX COOBITUAX, B YaCTHOCTH O PE30HAHCHOM 3aKOHE MPEe3HICHTA
CIIA, mo KOTOpOMY HYXHO 3allMTUTh AMEpPUKY OT MHUIPAHTOB U3
MEKCHKH, TTOCTPOUB CTEHY, Pa3[elsSIONIyI0 HEe TOJIBKO 3TH CTPaHBI, HO U
CEMbH, KOTOpPbIC XHBYT B 3THUX CTpaHax. [lepeBoi: ... uoboiu bapvep na
llonbacce 6ydem xyoice, uem cmena Jlonanvoa Tpamna He COIEPKUT
MepeBOAYECKUX TpaHcopManuii, T.K. M0 MHEHHIO aBTOpa, CHUTYyals B
VYkpauHe, KaK ¥ CUTyallUs C 3aKOHOM Tpamima, 3HakoMa O4eHb IIHPOKOMY
KpYyTy MIOJEH, M CpeTHECTATHCTUYECKUN YUTaTeNb CIIOCOOEH IPOBECTH
QHAJIOTHIO MEXY COOBITHAMH, YIIOMUHAEMBIMH B CTaThe.

[Ipn mepeBose 1MTaT | IIOCJIOBUIl MEPEBOJUUK HINET PyCcCKoe
COOTBETCTBHE, B CiIydae €ro OTCYTCTBHS, IpuOeraeT K IepeBOAYECKHM
tpanchopmanmsam win nepudpase: Beauty and the Beast is simply a cover
version of a chart-topping song, played with such anonymous competence
that Condon’s motto must have been, “It ain’t broke, don’t fix it ” Another
motto might have been better: “If it ain’t broke, don’t remake it”.
[IperieIeHTHRIM TEKCTOM B IIpUMepe SBJISIETCS OCIOBHIA. B repeBoje aBTop
CCBhIJTACTCSl HA TIOCIOBHUIy M TpeobpasyeT ee, 4ToObl Jydlie OOBICHUTH
CMBICIT JaHHOTO BBICKa3bIBaHUS. nepechumams «Kpacasuyy u yyoosuwey —
8ce pasHO Umo nepenesamuv NecHIO, 80321A8NAIOWYI0 Xum-napao. M coenano
omo  0bLI0 ¢ maxou Oe3UKoU  mulamenbHocmplo, closHo  Konoou
PYyKosoocmeosancs npunyunom «Om 006pa 006pa ne uwymy. Xoms 30ech,
noaicanyt, oviio Ovl ymecmuee ckazamv: «Om pumenika 000pa ne Hcouy.
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. _____________________________________________________________________________________________________________________]

Takum 00pa3oM, MOXKHO YTBEPXKAaTh, YTO (PYHKIUSIMH CpEICTB
OTCBUTKA K WH(GOpPMAIMU SIBIIAIOTCS FOMOPUCTHYECKAasi / HPOHUYECKAS,
XapakTepu3yiomasi / OleHOYHas M psja ApYrux. B jpomomHeHue k 3TOMY,
LUTAThl U AJUIIO3UU HUCTIOJIB3YIOTCS KaK CpeAcTBa AN JIydlled nepenauu
TEMBbI BBICKA3bIBAHWS, TO €CTh PACHIMPSIIOT HA0Op MparMaTHYSCKUX
GyHKOHH paccMaTpUBacMBIX CPEICTB B 3aBHCHMOCTH OT KOMMYHH-
katuBHOTO 3amaHusa. Cpeau OCHOBHBIX CIIOCOOOB TiepeBona (pa3eolio-
THYECKUX E€IWHUI] BBIIEIAIOT (hpaseonorndeckue M Hedpa3eoIorniecKue.
Breibop TOro wmiam HWHOTO METOAa 3aBUCHUT OT HAIWYMSA MOJHBIX WIIH
YaCTUYHBIX OJKBUBAJICHTOB B s3BIKE TIepeBofa. I[Ipm wux oOTCyTCTBUH
MEPEeBOMYNK TpUOeracT K Iepemade CMbIcTa (pa3eooru3Ma IyTeM
KaJbKUPOBAaHMUA WM HCIOJB30BaHM OIuUcaTedbHOro mepesoja. Ilpu
NIEPEBOJIC UUTAT U AJUIFO3UM HA PYCCKUM SI3bIK IEPEBOJAUYHUK IIBITACTCS HANTH
pycckoe cooTBeTcTBHE. [IpH UX OTCYTCTBHM MEPEBOAYMK MOXKET NMPHUOEraTh
K pa3JInIHOTO poja TpaHchopMaiusM Wik 000WTHUCH Oe3 HUX, HAJCICh Ha
OCBEJIOMJICHHOCTb YHUTATEIS.

Jlurepartypa

1. Tanbniepun U.P. UndopmaruBHOCTh enuHuIL si3biKa. M.: Beiciias mkodna,
1974. 174 c¢. 2. Mokuenko B.M. 3aragku pycckoit ¢paszeonoruun. CIIG.,
2005. 256 c. 3. Bunorpano B.B. O6 oCHOBHBIX THIIaX (pa3eoIOTHICCKUX
€IMHHUI] B PYyCCKOM si3bIKe. JIekcukomnorus u Jiekcukorpadus: uzop. tp. M.:
Hayka, 1986. 321 c. 4. Kass J. For NATO visitors: Some lessons in
Chicago-style diplomacy. Chicago tribune [Electronic resource]. 2012.
Mode of access: https://lwww.chicagotribune.com/news/ct—xpm-2012—-05—
17—ct-met-kass—0517-20120517-story.html. Date of access : 21.01.2019.
5. Baxter M. UK economy at sixes and sevens. Fresh business thinking
[Electronic resource]. 2017. Mode of access: https:/ww.freshbusinessthinking.
com/uk-economy-at-sixes-and-sevens/ Date of access: 21.01.2019. 6.Hinsliff G.
Katie Price is right. Disabled people shouldn’t be forced off the internet by
abuse. The Guardian [Electronic resource]. 2019. Mode of access:
https://www.theguardian.com/commentisfree/2019/jan/22/katie—price—
government-online—abuse—disabled—people. Date of access: 23.01.2019.
7. Vrbinc, A. Creative use of idioms in satirical magazines. Jesikoslovlje.
University of Ljubljana [Electronic resource]. 2011. Mode of access:

https://hrcak.srce.hr/file/107984. Date of access: 20.01.2019. 8. 'anbriepun 1. P.
TekcT kKaK 0OBEKT JIMHIBHCTUYECKOTO HMcciaeaoBanms. M.. Hayka, 1981. 138 c.
9. Ben-Porat Z. The Poetics of Literary Allusion. PTL: A Journal for
Descriptive Poetics and Theory of Literature. 1976. P. 105-128. 10. Bapr, P.
W36panusie pabotsi: Cemuoruka, Ilosatuka. M.: Ilporpecc, 1994. 616 c.
11. Kysuna O.A. IluTtupoBaHuEe KaK CpPEICTBO BO3ICHCTBHS B MeIua-
JHcKypee [Dnekrponnsiii pecype]. 2019. Pexxum mocryma: https://cyberleninka.
ru/article/n/tsitirovanie-kak-sredstvo-vozdeystviya-v-mediadiskurse.  [lara
noctyna: 20.02.2021.

294


https://www.chicagotribune.com/news/ct-xpm-2012-05-17-ct-met-kass-0517-20120517-story.html
https://www.chicagotribune.com/news/ct-xpm-2012-05-17-ct-met-kass-0517-20120517-story.html
https://hrcak.srce.hr/file/107984.%20Date%20of%20access%20:%2020.01.2019.Гальперин%20И.%20Р.%20Текст%20как%20объект%20лингвистического%20исследования.—М.:%20Наука,%201981.%20138%20сBen-Porat%20Z.%20The%20Poetics%20of%20Literary%20Allusion.%20PTL:%20A%20Journal%20for%20Descriptive%20Poetics%20and%20Theory%20of%20Literature%201976.%20Р.%20105—128.%20Барт,%20Р.%20Избранные%20работы:%20Семиотика,%20Поэтика.%20–%20М.:%20Прогресс,%201994.%20–%20616%20с.
https://hrcak.srce.hr/file/107984.%20Date%20of%20access%20:%2020.01.2019.Гальперин%20И.%20Р.%20Текст%20как%20объект%20лингвистического%20исследования.—М.:%20Наука,%201981.%20138%20сBen-Porat%20Z.%20The%20Poetics%20of%20Literary%20Allusion.%20PTL:%20A%20Journal%20for%20Descriptive%20Poetics%20and%20Theory%20of%20Literature%201976.%20Р.%20105—128.%20Барт,%20Р.%20Избранные%20работы:%20Семиотика,%20Поэтика.%20–%20М.:%20Прогресс,%201994.%20–%20616%20с.
https://hrcak.srce.hr/file/107984.%20Date%20of%20access%20:%2020.01.2019.Гальперин%20И.%20Р.%20Текст%20как%20объект%20лингвистического%20исследования.—М.:%20Наука,%201981.%20138%20сBen-Porat%20Z.%20The%20Poetics%20of%20Literary%20Allusion.%20PTL:%20A%20Journal%20for%20Descriptive%20Poetics%20and%20Theory%20of%20Literature%201976.%20Р.%20105—128.%20Барт,%20Р.%20Избранные%20работы:%20Семиотика,%20Поэтика.%20–%20М.:%20Прогресс,%201994.%20–%20616%20с.
https://hrcak.srce.hr/file/107984.%20Date%20of%20access%20:%2020.01.2019.Гальперин%20И.%20Р.%20Текст%20как%20объект%20лингвистического%20исследования.—М.:%20Наука,%201981.%20138%20сBen-Porat%20Z.%20The%20Poetics%20of%20Literary%20Allusion.%20PTL:%20A%20Journal%20for%20Descriptive%20Poetics%20and%20Theory%20of%20Literature%201976.%20Р.%20105—128.%20Барт,%20Р.%20Избранные%20работы:%20Семиотика,%20Поэтика.%20–%20М.:%20Прогресс,%201994.%20–%20616%20с.
https://hrcak.srce.hr/file/107984.%20Date%20of%20access%20:%2020.01.2019.Гальперин%20И.%20Р.%20Текст%20как%20объект%20лингвистического%20исследования.—М.:%20Наука,%201981.%20138%20сBen-Porat%20Z.%20The%20Poetics%20of%20Literary%20Allusion.%20PTL:%20A%20Journal%20for%20Descriptive%20Poetics%20and%20Theory%20of%20Literature%201976.%20Р.%20105—128.%20Барт,%20Р.%20Избранные%20работы:%20Семиотика,%20Поэтика.%20–%20М.:%20Прогресс,%201994.%20–%20616%20с.
https://hrcak.srce.hr/file/107984.%20Date%20of%20access%20:%2020.01.2019.Гальперин%20И.%20Р.%20Текст%20как%20объект%20лингвистического%20исследования.—М.:%20Наука,%201981.%20138%20сBen-Porat%20Z.%20The%20Poetics%20of%20Literary%20Allusion.%20PTL:%20A%20Journal%20for%20Descriptive%20Poetics%20and%20Theory%20of%20Literature%201976.%20Р.%20105—128.%20Барт,%20Р.%20Избранные%20работы:%20Семиотика,%20Поэтика.%20–%20М.:%20Прогресс,%201994.%20–%20616%20с.

